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Az a nyak.
H i p p -h o p p  hírrel Bécsbe járó, 
Macskabajszos Bdnffy báró 

Megbicsakolta magát. 
Egyre ígér adta Tliunja, 
Hogy már restelli és unja 

S több haladékot nem ád. 

Támad ebből nagy ijedtség 
A szomszédban: »íme tessék, 

Ez hát az a jó gyerek? 
Benne bíztunk, baj ha lészen, 
Huzni és emelni készen, 

Kirántja a szekeret. 

Kedvünk’ leltük benne, rajta, 
O ly sima, hajlékony fajta, 

Mint a kigyó, mint a nád. 
Kis játékink soh’se rontja, 
Derekában nincs is csontja, 

Néki jog, törvény: pomád.« 

Bezzeg igy csalódni sajnos, 
Mit ér, hogy a derék hajlós, 

Rá se liederit a nyák. 
Alkotmányunk erős vára, 
Konok, kemény csigolyája 

Legyen mindig vastagabb.

Tönöáések
S e if f ’e n s te in e r ' S o lo m o n tu l .

O
Golicziáhon o bíróságuk 

nem o fosztogató róblókot, 
hanem o kifosztott zsidókot 
itéUk el nodj bürtönböntetésre. 
Errül oz eszibe jotjo nekem 
edj onekdót: O Sólem Mehl- 
wurm mente o rabbinoshoz, 
hojd ü elvál oz ü fdeségitül, 
o Taubetul. Kérdez ütet o 
rabbi, hojd micsodo ponosz 
von rá. Felel o Sólem: Mikor 

én tegnop várotlonól hozojüttem, okkor mekleptem ütet 
edj idegen férfivol. —  0  Taube, oki szintén ott volt

küzbekiáltotto: Rabbitében, nem én csoltom mek o 
Sólemkámot, honem ü csólto mek engimet, mert ü oztot 
mandott, hojd elotozik, és nem elotozott. Ho eztet nem 
hozodta volno, okkor nem lephette volno mek engem 
semmi idegen férfivol. —  0  goliczioi bíróságok sopán- 
csok üyen lagikávol Ítélhettek szigoróbbon o kifosztott 
zsidókot, mint o róblókot: Nem o roblók o bönösök, 
honem o zsidók, mert ho nekik nem lette volno semmi­
féle portékájuk, omitül lehet ükét kifosztoni. okkor o 
roblók nem fosztogothották volno tülük semmit se nem.

O
Ausztriában most oztot körtőlik széjjel, hodj 

nálonk Modjorországbon nodj porlament és kormángy- 
krizis készöl. Oz eszibe jotjo nekem, errül edj onekdót: 
0  Mojse Tütü edszer ittos állepotban tántorogto hozo o 
kacsmábul, de o lokáso elütt nem bírták o lábai, üssze- 
esett. 0  felesége larmentirozvo szolodt o szamszédbo, o 
szobához, o Borach Gründufthoz, hojd jü jjön  homor, 
mert o férje edj holálos betekséget kopott. O Borach 
kiment, meknézett o beteget és látto, hojd mi o bojo és 
idj sóhojtotto fel: Ho oz enyém volno o Mojse beteg­
ségitől o fele, én is jobbon érezném mogomogomot, és 
ü is. —  Girem —  gárem ezt lehetne oz osztrákok 
lármájáro mondani. Ho nekik csők félongyi rendezett 
porlamenti viszonyuk volno, mint nekönk, okkor ük 
is, Modjorország is jobbon érezne mogát.

0  spongyol-omerikoi háboró kezdetin o Don Cár- 
los oreság edj monifesztombon oztot kiáltotto, hodjho 
Spongyólország csők edj tdpolóttnyi fűidet át fogjo 
odni oz ellensígnek, okkor ii id j meg odj fogjo mototni 
meg oz ü virtosát. 0  Kive Trümp o Király-otczábo
o járdán losson sétálva ment, edszer csők jün vele 
szembe ed mészárus legéngy és Idüki ütet o trotoámd, 
hodj elesett. Mikor o Kive nehezen féltápászkodott, 
kiáltott o legéngyre: Várj csők, mojd tolálkozok én 
véled még edszer! —  Nii, mondjo o mészáros, mit 
fogjo okkor sinálni ? —  Mit fogom sinálni? Hát ki 
fogom térni élüled. —  0  spongyolok már átodták o 
kalóniákot oz omerikoioknok. Mást kiváncsi o világ, 
hodj mit fogjo sinálni o Don Carlos oreság. Hát mit 
fogjo sinálni? Taváp fogjo molotni Brüsszelben.

Kérdések és feleletek.
Mi lesz a gazdászból, ha pellagrit kap ? — PeUagrárius. 
Melyik fegyvernemnek a leghivatalosabb szállítója Til- 

ler ? — Az A rté r iá n a k .
Mi lesz egy enfant terrible-böl, ha a gyalogsághoz soroz­

zák ? — Infanterible.
Milyen stylben épitnék a pilis-csabai sátortábort ? —

Baraii-stv lben.
Hogy hívják Adorjánt ha jól sakkozik? — Mátadorján.
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Angol-orosz konfliktus.

A kínai mézet 
Hiába is nézed. 
Kern eszel belőle!
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A Fáni és a Gyula.
— R e k k e n ö  m e le g b e , re m e k b e  r ö p í te t t  r é m -r im rö p p e n ty ü .  —

Vígan mulatozgat a Fáni Gyulával,
Csöppet se  törődnek a kánikulával.
Z sü l! Nyögdeli Fáni, a dajka, lihegve,
S  egymásra tapadnak az ajkaik egyre.
És Fáni! Szuszogja Zsül a peczerájos,
Oh így kihevűtten ön oly csecse , bájos.
Nincs pir pirosabb a piros pomaráncson.
S ju j! Fáni sikolt, — kinoz, ne, ne bántson !
Mennyen maga rossz, ej mennyire csikland ! . . .
Volt pof takaros! Nem zengi e sikk lant.
Zug ah azonban a nyár- s az akászfa,
S búg a pagonyban a pár kaczagása.

Apróhirek.
/  Bánffyt m o s t  m á r  a z  o s z t r á k o k  a k a r já k  m e g ­

b u k t a t n i .  M é g  e b b e n  is  s z e re n c s é je  v a n .  C s a k  a z  I s t e n  
ó v ja  ő t  a z  U g r o n p á r t  tá m o g a tá s á tó l .

** 4c

■o- Legújabb k ö z m o n d á s .  B á n iY y  D e z s ő  b .  m é g is  
c s a k  d e r é k  e m b e r .  M e g é r d e m e ln é ,  h o g y  e z t  a  k ö z m o n ­
d á s t  c s in á ln á k  r ó l a : K e m é n y  la b a n c z ,  n e m  e n g e d  a  
6 7 - b ő l.

•  •

*  Vörös László v o l t  á l l a m t i t k á r t  b .  D á n ie l  
E r n ő  k in e v e z te  a  t a r i f f a - b iz o t t s á g  ta g já v á .  B iz o n y  ez 
n a g y o n  s o v á n y  v ig a s z .  E l  is  m e n t  V ö r ö s  a z o n n a l 
M a r ie n b a d b a  e g y  k is  s o v á n y i t ó  v ig a s z r a .

•* •
1 Thoroczkay Viktor b á r ó ,  a  h ó d m e z ő v á s á r h e ly i  

u  j f ő i s p in  e r ő s e n  k o k e t t i r o z  a z  o t t a n i  c z u c z i l is t á k k a l .  
P e d ig  a  f ő is p á u o k  a  s z o c z i l is tá k  p r o g r a m m já n a k  c s a k  
k é t  h a r m a d r é s z é t  f o g a d já k  e l.  T u d n i l l i k  a  n y o lc z  ó r a i  
a lv á s t  és a  n y o lc z  ó r a i  s z ó ra k o z á s t .

** *
X  Thoroczkay Viktor b .  fő is p á n  f e l a d a t á u l  t ű z t e

k i  a  s z o c z ia l is t á k k a l  v a ló  m e g e g y e z é s t .  Y a j j o n  i g y  s ik e ­
r ü l - e  n e k i  ő k e t  le g y ő z n i .  F é lő ,  h o g y  a  » V a e  v ic t is « - b ő l  
e lő b b - u t ő b b  Y a e  V i c t o r i  le s z .

** *
-t- Egyik napilapunk a z t  k ö z ö l t e ,  h o g y  a z  u j

v a s ú t i  m in i s z t e r  H o l l á n  E r n ő  le s z . E g y i k  E r n ő  a
a  m á s ik  u t á n ?  H á t  m á r  s e m m i v á l to z a to s s á g  m é g
c s a k  a  n e v e k b e n  s e m ?

** *
+■ A fővárosi ta n á c s  f ü le  n a g y o n  é r z é k e n y ;

ú g y  lá t s z ik ,  c s a k  a z é r t  a k a r  m e g s z ü n te tn i  m in d e n  z a j t ,  
m e r t  le h e t e t le n  a n n y i  g y a p o t o t  b e s z e re z n ie ,  a m e n n y i  
f ü l e i  b e tö m é s é r e  e le g e n d ő  v o ln a .

5  Rudnay h í r  s z e r in t  a  s a k k o z ó k a t  f ig y e le m m e l 
k i s é r t e t i ,  m e r t  h á t  e z e k  is  e g y r e  k i r á l y o k  e l le n  tö r n e k .

** *
-+- Alacsonyabb minösifésü h o n f ia k n a k  is  m e g ­

a k a r já k  n y i t n i  a  h i v a t a l i  p á ly á t .  Ú g y ,  ú g y ; c s a k  r a j t a ! 
N in c s e n e k  m é g  e le g e n .

** *
+  Mi a különbség a z  o s z t r á k  és  a  b r i g á n t i  

k ö z ö t t ?  A  b r i g a n t i  r e n d s z e r in t  v á l t s á g  d í j a t  k ö v e te l ,  
a z  o s z t r á k  p e d ig  e lv e n n é ,  h a  m i  m a g y a r o k  n e k i  a z  
ő  f e l f o r d u l t  b e ls ő  á l l a p o t a ié r t  v á ls á g - d í j a t  f iz e s s ü n k .

** *
' v  Az osztrákok m in d u n t a la n  a  n a g y h a t a lm i  

á l lá s t  és a z  e u r ó p a i  k o n c z e r t e t  h á n y t o r g a t já k  n e k ü n k .  
E z  m é g  jo b b a n  i n g e r l i  a  m a g y a r o k a t .  M e r t  e s z ü n k b e  
j u t ,  h o g y  a  m a g y a r  a z  e u r ó p a i  k o n c z e r t b e n  a  s z e g é n y  
f ló tá s ,  a z  o s z t r á k  p e d ig  a  n a g y  b ő g ő .

** #
b 1 Goluchovszky A g e n o r  g r .  k ö z ö s  k ü lü g y m in is z ­

t e r  a  s a j t ó já b a n  és  í s c h lb e n  f e l k i á l t .  » í g y  n e m  le h e t  
k ü lü g y i  p o l i t i k á t  c s i n á ln i !« E r g o  c s in á l  n e k ü n k  b e lü g y i  
p o l i t i k á t .

** *
<*í Az orosz czár n e m  k o n d o lá l t  a  B is m a r c k -  

c s a lá d n á l.  M i n ő  g ő g  és m in ő  e lb iz a k o d o t t s á g !  Ú g y  
lá t s z ik ,  a  c z á r  n a g y z á s i  m á n iá b a n  s z e n v e d , a  m ió t a  
K o b u r g  F e r d in á n d  v e le  b a r á t k o z ik .

** •
X  Az oroszok » s z é n á l lo m á s t *  lé t e s í t e n e k  a  V ö r ö s ­

t e n g e r  p a r t j á n .  T a r t u n k  tő le ,  h o g y  a m a  s z ó n  k ö z é
s a lé t r o m  és k é n  is  t a l á l  k e v e r e d n i .

* * *
, (§ Az orosz és a z  a n g o l  h a jb a  k é s z ü l  k a p n i

Á z s ia  m ia t t .  E z  a  k ü lü g y i  k o n f l i k t u s  b e n n ü n k e t  is  
k ö z e le b b r ő l  é r d e k e l.  M e r t  h a  Á z s iá r ó l  v a n  s z ó , a k k o r  
le h e t e t le n  f ig y e lm e n  k i v ü l  h a g y n i  a  m i  m e g y e i a d m i-  
n is z t r á c z ió n k a t .

♦* *
C A bécsi „Reichswehr“ a z t  i r j a ,  h o g y  a  n é m e t  

c s á s z á rn a k  ú t j a  a  s z e n t fö ld r e ,  s é r t i  a  m i  u r a lk o d ó n k ­
n a k ,  m in t  » je r u z s á le m i k i r á l y i n a k  é r d e k e i t .  I l y  n a g y  
h ő s é g b e n  k é n y e s  k é r d é s e k r ő l  s o k a n  fé lv e ,  s ő t  f é l r e  
b e s z é ln e k .  M in d a z o n á l t a l  a  » R e ic h s v e h r «  je le n t é k e n y  
k é r d é s t  v e t e t t  fe ls z ín r e .  V é le m é n y e  f ig y e le m r e ,  c z ik k -  
i r ó j a  p e d ig  m e g f ig y e lé s r e  m é l t ó .

*•  *
□  Vorarlberg. ( t á v i r a t . )  M a  a z  i t t e n i  g le c c s e ­

r e k r ő l  e g y  t u r i s t a  se e s e t t  le .
*# *

□  Most b iz o n y u l t  c s a k  ig a z á n  b e , h o g y  B is m a r c k  
a z  ig a z i  v a s e m b e r  v o l t ! H á t r a h a g y o t t  3 0 .0 0 0 ,0 0 0  
m á r k á t ,  a z a z  1 8 0 0 .0 0 0 ,0 0 0  v a s it!
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+- A franczia b e c s ü le t r e n d e t  m á r  a  b e lg á k  is  
k e z d ik  v is s z a k ü ld ö z g e tn i .  A z t  t a n á c s o l ju k  a  r e n d  e lö l ­
já r ó s á g á n a k ,  h o g y  a  v is s z a k ü ld e m é n y t  n e  f o g a d já k  e l.  
S e m m ifé le  ü z le t  n e m  s z o k o t t  v is e l t e s  p o r t é k á t  v is s z a ­
fo g a d n i ,  k i v á l t ,  h a  a z  m á r  o ly a n  k o p o t t ,  m i n t  a  m in ő  
a  f r a n c z ia  b e c s ü le t r e n d .

*
*  *

+  A dán királyné b e te g .  E z  h i r l e t t  a  n a p o k b a n .  
R ö g t ö n  o t t  t e r m e t t  le á n y a ,  a z  o r o s z  a n y a c z á r n é  és  a  
m á s ik  le á n y a ,  a  w a le s i  h e r c z e g n é .  U t ő v é g r e  is  k id e r ü l t ,  
h o g y  a  n a g y m a m a  k í n j a i  a  k i n a i  v is z á ly b ó l  s z á r m a z n a k .  
M i l y e n  b a j  is  a z , h a  e g y  d á n  a n y á n a k  e g y s z e r r e  a n g o l  
és o r o s z  l á n y a i  v a n n a k .

••  »
v  Bismarck barátai h a r a g s z a n a k  B u s c h  M ó -  

r ic z r a ,  m e r t  a  B is m a r c k  le m o n d á s i  k é r v é n y é t  k ö z z é  
t e t t e .  D r .  B u s c h  M ó r i c z  k i j e l e n t e t t e ,  h o g y  B is m a r c k  
m a g a  k í v á n t a  t ő le ,  h o g y  e  k é r v é n y t  a z o n n a l  a  h a lá la  
u tá n  h o z z a  n y i lv á n o s s á g r a .  T e h á t  d é r  M ó r i c z  h a t  
s e in e  S c h u ld i g k e i t  g e t h a n  —  —  —

*
• *

4- Uj fogadalom. A  n é m e t  c s á s z á r  m e g fo g a d ta ,  
h o g y  a  b é k é t ,  h a  k e l l ,  k a r d d a l  is  m e g v é d e lm e z í .

** *
) (  Bolgár Ferdinand és  m o n t e n e g r ó i  M i k l ó s  

b a r á ts á g o s a n  ö le lk e z t e k .  H o g y  n e m  a k a d t  k ö z é jü k  a  
s z e rb  t ö v i s !

** *
□  A párisi m o b  m é g is  c s a k  n a g y s z e r ű  e le m . 

A z  u t c z á k o n  é l je n z i  P a t y  d u  C la m ,  R o c l i e f o r t  u r a k a t ,  
s ő t  E s z t e r h á z y  W a l s i n  ő r n a g y o t  is .  B á t r a n  é l je n e z ­
h e tn é  P a y s  a s s z o n y t  is ,  m é g  p e d ig  e k k é p e n : P a y s  
a s s z o n y  é l je n  W a l s i n  u r r a l  e g y ü t t .

*
•  *

X Krivány Jánosról a z t  h i r e s z t e l i k ,  h o g y  n e m  
k é r t  a  b e lü g y m in is z t é r iu m b a n  m a g á n a k  k ü l f ö l d r e  s z ó ló  
ú t l e v e le t  és  i g y  n e m  is  le h e t e t l e n ,  h o g y  n e m  s z ö k ö t t  
m e g , h a n e m  i t t  b u j k á l  v a la h o l .  T u r i s t á k  b e s z é l ik ,  h o g y  
o d a fe n n  v a la h o l  Á r v á b a n  l á t t á k  is  a  K riv ín y t.

R E N D E L E T .

Mintán a kutyák ebben a kutya melegben nyakra- 
főre kezdenek megveszni, utasittatnak a kutyatulaj­
donosok, hogy kutyáikat folytonos ugatásra nógassák: 
n ie r t a m e l y ik  k u ty a  u g a t , a z  n e m  h a r a p !  
Ezt annál inkább megtehetik, mert kutyaugatás úgy 
sem hallatszik a mennyekbe.

Ha egyiken, másikon mégis kitörne a veszettség: 
a  szokásos 40 napi zárlat nem rendeltetik el, ameny- 
nyiben tudvalévő dolog, hogy egyik kutya úgy sem 
harapja meg a másikat!

Vége.
Égé, vége, liba-gége,
Háborúnál szebb a béke.
Nem tagadja ezt ma senki,
Sem a spanyol, sem a yankee.

Sza njágo-Portori-fíuba . . .  
Spanyolnak már mind Hecuba. 
Oda veszett sok vitéze ;
Se vitéze most, se pénze.

E s a yankee?  — bár megbékült, 
De azért 8 sem elégült;
Üzlete v ék'ni an eresztett:
N yert a vámon, réven vesztett.

*
Akinek a haszna tiszta,
A z csupán a zsurnaliszta.
Node, most m ár . . . liba-gége, 
lm  annak is  vége, vége!

J H E A T R A L I A ,

A Kisfaludy-Szinházban nem rég egy detektív színmüvét 
adták e lő ; a napokban pedig egy asztaloslegény népszínműve 
kerül előadásra. Ha ez így megy tovább, úgy a napokban ilyen 
tartalm ú szinlapokat látunk majd k iragasztva:

*

K isfa lu d y -S z in h áz ..
H eti m asor.

H é tfő :  „ D icső  M a g y a r  i f j u s á t Szinmii, irta
Kovács J . detektív.

K e d d : „ B e ty á r  o tth o n “ Népszínmű, irta Major Mihály 
asztaloslegény.

Szerda : „ M i a  s ze re le m  ?“ Dráma, irta  Jávorka Samu 
IV . kér. halottkém.

C sü t: „ S z e r e le m  és Z ö ld b a b “ Vígjáték, irta Pákosztos 
Jenő, targonczás a közp. vásárcsarnokban.

Péntek : „ F e k e te  k á n i k u l a “ Operetté, irta Libás Ernő 
m. kir. útkaparó.

Szom bat: „ P é n te k  r e g g e l“ Színmű, irta  Kohn Mór, 
Bejegyzett kereskedő (árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve).

V asárnap: „A. m a g a s b a n “  Színmű, irta Zsámolyi 
József, gyepmester Nagy-Kátán.

*
Regény.

— Ikirafx/k étiméből, —

Eladott menyasszony. Csókon szerzett vőlegény : Nász- 
uton. — A hálókocsik ellenőre. Nappal és éjjel. — Nagyon 
szép asszony, Kikapós patikárius: Az ördög pilulái. — Mak- 
ranczos hölgy . . .  A baba. — Az anyós. A mama A nagy­
mama I . . . Egy válópör előzményei! — Váljunk el!

*
Kórháziak.

B o tc s im á lta  doktor. — K é p z e lt  beteg. — Kikapós pa ti­
kárius. — Idegesek.

**
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Mors victor.

T álaitól régen  lá tta m  tg j  képet,
F rancz ia festő  i r t a  va la .
T ö rtnyelü  zászló, vérm ocskos, t é p e t t . . .  
P u sz tu lás  szörnyű d ia d a la !
Sok deli i f jú  fekszik a  p o rb a n ;
Anya, ne Tárjad! semmi re m é n y !
Lángok lobognak  vörösen — sorban ,
Több fa lu  ég a  tá j  perem én.

H árom  lovas jö n  dobogva, szállva .
P a r ip á k  szőre szénfekete . .  .
B a lra  a  vasgró f, jo b b ra  k irá ly a .
Ki szá ll középei?  K épzeled-e?
K aszája csillog  kem ény kezében ;
Messze fe h é rü k , v illog  a  váz.
M ert m aga a  zord h a lá l ez épen,
S zá ja  k in y itv a , tá n  h ah o táz?

. .  . K irá ly  az ó ta  le h u llt  lo v á ru l ;
Most a  vasem ber s irb a  feküdt.
Oh a  h a lá l gaz, ő is e lá ru l,
T á lb a  h iá b a  nyúltok e g y ü tt!
Orozva s n j t o t t : jo b b fe lé , b a l ra  . . .
Most m aga száguld  a szörnyű váz.
K eres nj t á r s a t  u j d ia d a lra  
H a ! szinte harsog , úgy liaho táz .

S. d.

Látogatás gr. Keglevicli István urnái.
— Interview. —

Én. —  Á s z o lg á ja .  
ö. — C s a k  r ö v id e n .
Én. —  M á r  r ö v id e b b  c s a k  

n e m  le h e t e k .  E l j ö t t e m  m é l t ó ­
s á g o d h o z  g r a t u l á l n i  a z  in t e n -  
d á n s i  k in e v e z te té s h e z .

ő. — K ö s z ö n ö m .  L e g y e n  
m á s k o r  is  s z e re n c s é m .

Én. —  K é r e m ,  m é g  n e m  
m e g y e k .  S z a b a d  tu d n o m ,  m i 
a  p r o g r a m m ja ?

ö -  —  P r o g r a m m o m :  A z  
id ő  p é n z .

Én. —  J ó ,  a k k o r  m a jd  é n  
is  id ő v e l  fo g o m  m e g v á l t a n i  
a z  o p e r a i  je g y e k e t .

0 .  —  Ö n  e lm é s ;  k e z d  n e k e m  te t s z e n i .
Én. —  T e s s é k  s z e r z ő d t e tn i  l i r a i  t e n o r n a k .
Ö . —  A h h o z  m a g a  n e m  e lé g  s z é p .
Én. —  G r ó f  u r ,  ö n n e k  le s z  a n n y i  b a ja  a z  o p e ­

r á n á l ,  m i n t  a m e n n y i  B a d e n in e k  v o l t  A u s z t r iá b a n .
Ö. —  M i é r t  é p e n  B a d e n in e k ?
Én. —  M e r t  n e k i  n y e lv r e n d e le t e t  k e l l e t t  k ia d n i ,  

Ö n  is  e g y  s o k n y e lv ű  n é p  f e l e t t  fo g  k o r m á n y o z n i .
Ö . —  M a j d  c s a k  e l i g a z í t j u k  v a la h o g y .  H a  a  

m ű v é s z e k n e k  m e g m a g y a r á z o m  . . .

Én. —  H a  m e g m a g y a r á z z a ,  n e m  é r t i k  m e g , te s -  i 
s é k  n e k ik  m e g o la s z i ta n i .

Ö . —  T ö b b  r e s p e k t u s t  k é r e k  T h a l i a  p a p ja i  i r á n t .
Én. —  T a lá n  in k á b b  I t á l i a  p a p ja i  i r á n t .
ö ,  —  Y a n  m é g  v a la m i  e lő t e r je s z te n i  v a ló ja ?
Én. — A z t  s z e r e tn é m  m é g  t u d n i ,  le s z -e  s o k  

» k ö z b e jö t t  r e k e d t s é g «  ?
0. — H á t  m i t  k é r d i  a z t  é n tő le m .  K é r d e z z e  

F a lb t ó l .
Én. —  A b b a n  ig a z a  v a n  m é lt ó s á g o d n a k .  F a lb  

k ü lö n b e n  t é l i r e  h id e g ,  k ö d ö s  i d ő t  jó s o l .  H á t  a  b a le t t e l  
h o g y a n  le s z ü n k ?

Ő . —  S ú l y t  f e k t e t e k  a  s z é p  k i á l l í t á s r a .
Én. —  H e ly e s ,  d e  a  k a s z in ó i  s z u p é k o n  a z é r t  

n e m  k e l l  ő k e t  k i á l l í t a n i .  H á t  a  m ű v é s z e t  k u l t u s z a  
m in ő  le s z ?

Ö. —  M in d e n  le h e t ő t  e l  f o g o k  k ö v e t n i .
Én. —  R e m é le m ,  h o g y  m é l t ó s á g o d  k ö v e t n i  f o g ja  

n a g y  e lő d jé n e k  n y o m d o k a i t .
Ö. —  A z  I s t e n é r t ,  c s a k  n e m  c z é lo z  ö n  t a lá n  

N o p c s á r a ?
Én. —  E j ,  d e h o g y .  É n  g r ó f  K e g le v i c h  I s t v á n r a  

c z é lz o k ,  h is z  ő  is  v o l t  m á r  m é l t ó s á g o d n a k  e lő d je .
Ő . —  P e rs z e ,  e b b e n  m e g  m a g á n a k  v a n  ig a z a . 

N o s ,  le s z  m é g  s z e r e n c s é m ?
Én. —  M é lt ó s á g o s  u r ,  k é r e m  a  j ó i n d u l a t á t .  S ze ­

r e t n é k  s z a b a d k ő m ű v e s  le n n i .
Ő. —  M i t  j e l e n t i  b e  e z t  é n  n e k e m ?  M i  k ö z ö m  

n e k e m  a z  ö n  s z a b a d k ő m ű v e s s é g é h e z ?
Én. —  V a n  k ö z e .  S z e r e tn é k  a z  o p e r á n á l  e g y  

p á h o ly r a  s z e r t  t e n n i .
ő .  — - M o s t  m á r  tá v o z z é k .
Én. -  A  p r o p o s ,  a já n lo m  f ig y e lm é b e  g r ó f  u r ,  

le g y e n  k o n c z i l iá n s  és j ő  m o d o r ú .
Ő ( k id o b ) .
Én (a  fo ly o s ó r ó l ) .  —  G r ó f  u r ,  ö n  m é g  m in d ig  

a  r é g i .

B örze-n ó ták .

Hogyha baisse lesz délelőtt, 
K is angyalom,

Nyerek akkor száz pengőt, 
K is angyalom.

De hogyha hausse lenne tán, 
Ezret vesztek a búzán,

K is angyalom.

Gazdák, gazdák, gazdák a faluba, 
Nyolcznál többön áll a börzén a búza. 
Addig játszom  és veszek,
Amig baisse-ista leszek;
Ha felszalad majd a búza,
Tudom, a pénz le nem húzza 
Zsebemet.
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Erkölcseink.
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Az én dalaimból.

— Ebb’ a meleg időbe. —

M egértem m ár életemben 
E leget,

D e még soha ilyen disznó 
Meleget.

No ezért a vastag szóért 
Bocsánat,

Szeri-száma nincs Celsius 
Fokának.

S egyre feljebb száll fel a vén 
Fárenhajt,

Bárba intem, hogy leszédül, 
Há nem hajt.

Nem p ipált még ilyet ember, 
Sem gyerek,

S azt mondják a legöregebb 
E m berek :

»Ily  melegre nem emlékszünk, 
V endelke.

Pedig rég volt, mikor já rtunk  
Pendelbe.«

Napsugarak a vizet meg 
Aszalják,

K ik  já rják  az uszodákat 
A zt vallják.

S már a vizben oly kevés a 
Nedvesség,

Hogy a »baczik* szomjan vesznek, 
Meglesték.

Tüzet fog a szalmaözvegy 
Valahány.

(Os Budán sok a szép szőke 
S barna lány.)

Ne fogadjon, Malákném, oly 
Melegen,

Pillantása olyan tüzes 
Ne legyen.

Ölelése ne oly forró,
Ne oly vad,

M ert úgy lehet, szegény Vendel 
Elolvad.

Olyan legyen hozzám, mint az 
Idegen,

Tekintsem rám vérfagyasztó 
Hidegen.

A faképnél hagyjon, oh ma,
Sült helyett,

Hadd élvezzek egy kis drága 
Hült helyet!

Bár hívnának Hűvösnek (nem 
Réminek),

Tán ez a név lehűtene 
Némileg.

8 H idegkuton vén’ számomra 
N yári lak,

Izzadságot nem termelnék 
Gyárilag, 

íg y  azonban az az öreg 
Nagy hiba,

Hogy a székes-fővárosi 
Afrika.

A z a tájék , ahol lakom 
Szerecsen,

Meg köll veszni o tt, kimondom 
Kereken.

Hasonlóság a magyar s franczia nyelv között.
(N y e lv é sz e k  f ig y e lm é b e .)

l a  c ig o g n e  =  a  s z ig o n y  
d é ja  =  d é z s a
la  p o r t e  c o c h fe re  

s e r  k a p u  
u n  =  ö n

a  k ó -

s o e u r  =  s z ô r  
l ’ e a u  =  lo  
c h e r  =  s e r  
l e  p è r e  =  a  p e r  
a r c  =  a r c z .

K é p re jtv é n y .

Megfejtési határidő szeptember 4-e.

Jutalma: egy példány az 1898-ra szóló »K vóta*  
naptárból.

*

A  >Borsszem  Jankó* 1598. (30.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

Tehetetlen.
A  43. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki a 

Cservenkai Gasino-Egylet. Kiadó-hivatalunk előtt mint elő­
fizető igazolván magát, az 1898-ra szóló » K vó ta*-naptár 
egy példányát átveheti.

F u rc sa :
ha a lenyugvó nap feltűnő látványt képez,
» a régiségtárban újítást hoznak be,
» az amatőr-fotográfus fél óráig tesz pillanatnyi 

felvételt,
ha egy követ nem következetes.

N etti f u r c s a :
ha. a vak valamit rossz szemmel néz,
* Manót elviszi az ördög,
» az életunt zöld ágra vergődik,
» a köteles teljesiti kötelességét.
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Yiczmándi Ealemburszky VicziMld
szóficzaviczamodásai

(A »Központit fülkéjében.)

? Bánffy ellenséges 
liada nem pihen. Leg­
újabban Tetétlen álnév 
alatt röpiratot bocsá­
tott ki ellene. Pedig 
nem lehet a hadnak 
azt mondani: Tetétlen!

? Eszterházy-Walsin 
urat mindig lelkesen 
védelmezte a néppárti 
»Alkotmány« De már 
vele szemben elfogyott 
a keresztétyi türelem!

? Wlassics Gyula miniszter meg akarja változ­
tatni a kvalifikáczionális törvényt. De azért ez nem 
kvalifikálhatlan eljárás!

? Ha Eszterházy-Walsin őrnagy esetleg lejárná 
magát Francziaországban, csak jöjön el hozzánk. 
Megválasztatjuk képviselőnek, még pedig a Csalló­
közben.

Rébusz.
Rajzolódjon meg W alsin-Esterházy, am int bör­

tönének rácsos ablakán kitekint.
Mi ez?
Megfejtés: W a ls in -É s te rh á & y -  rosté lyos.

XDa-lár\in.nep Aradon.

Az aradi monstre dalár-ünnepre nagyban készülőd­
nek. A  szenzácziós műsor, m int hiteles forrásból é rte ­
sülünk a következő lesz:

1. szám  Krivány-induló.
2. » »Ismered-e a hont, hol a dollár virul ?«

(Szabadon Mignonból)
3. » »Nem loptam én életemben .. .«

»Hullámzó oczeán tetején«
»Megya gőzös,megy a gőzős . . .«

4. » Az árva gyermek (költemény) Melodrama-
tizálta  K okas H itnér aradi árvaszéki 
ülnök.

5. » Coppée: »A Koronáért«, bank-nóta; zongo­
rára á tir ta  Jércze Zebulon aradi kir. 
ügyész.

C i c l o p a e d i a .
Képtelen  — a református s a zsidó templom. — 

Vasaló —  patkója. — Ütem —  a pofon. — Szemez 
=  nézeget. — Legel — lélekzik.

B r .  H o m b á r  M i h á l y  v é d b e s z é d a i b ő l .

— Tek. kir. T rvszék! Taga­
dom, hogy védenczem az által, 
hogy panaszosra a tö ltö tt pisz­
to ly t ráfogta, életveszélyes fenye­
getést követett volna el. — 
A  ráfogás ugyanis a magyar 
nyelv helyes alkalmazása mellett 
csak valótlan állításnak —  tehát 
a legrosszabb esetben rágalmazás­
nak minősíthető. M iután azonban 
a btkv. 258 §-a a valótlan rá- 
fogást csak akkor minősiti rágal­

mazásnak, ha az többek előtt történik, — a panaszolt 
ráfogás pedig csak panaszos és védenczem jelenlétében 
követte te tt el, kérem a veszélyes fenyegetés vádjának 
teljes elejtése mellett védenczemet még a rágalmazás 
vétségének vádja alól is felmentetni.

—  Tek. kir. Trvszék! Védenczem K rivány János 
az árva-kasszából elemeit érteket ős jó papirokat, hason­
lóan elism ert j ó  diósgyőri papirossal cserélte ki s igy a 
jó t jobbal pótolta, m iért is ténye nem sikkasztás, hanem 
legrosszabb esetben is csak egyoldalú csere-üzletnek 
tekinthető, k. f . !

—  Tek. kir. T rvszék! A  szenvedély és a felindult- 
ság hevében — különösen ha az — mint jelen eset­
ben — a tettlegesség terére is átlép, még az ép szemű 
ember is elveszti látérzékét, hogyan lehetne tehát véden­
czemet — aki annyira rövidlátó, hogy a tornyot is gom­
bostűnek nézi — egy oly súlyos testi sértésért felelőssé 
tenni, melyet ő csak egyszerű barczolásnak lá to tt? !  Ha 
tehát áll az, hogy ki-ki csak azt tartozik hinni, amit saját 
szemeivel lá t — védenczemmel szemben csak a könnyű 
testi sértés vétsége állapítható meg — am iért is ily érte­
lemben kérek ítéletet.

j^ A T H E D R A I BÖLCSESEGEK.

—  A  torzszülötteknek személyiségi jogaik nincsenek, 
kisebb eltérés, mint pl. két fej, nem ir t . (Corvin: »Magánjogi 
kompendium.«)

—  A  törvénytelen szülöttek többfélék: 1. akik tisztes­
séges leánytól születtek, stb. (Ugyanott.)

— Keppler a Kopornikus vállaira állva érte el azon 
nagy magaslatot a csillagászatban. ( Varga 0. »Pol. földr.«)

JU im -vég e la d á s .

Míg az apa kalapált 
Elküldte pakkal a Pált.

*

Kendnek fá j a foga tán ? 
Jön már Fáy a fogatán.

¡Népdalok 
locális va- 
riátiókkal.
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Még egy ilyen győzedelem 
S agyon nyom a fegyverzetem !

í g y  h a lo t t .

C súfu l m egcsalt, m eg  n em  is ha lt 
Ig a zá n  a  holt évad,
C sak le já rva  teng az á rva ,
M in t kopott, m egun t d ivat.

Vonagoltak a  m ii-ho ltnak  
Ize i keservesen.
D e m i h a s zn a : hőrgne, aszna, 
N em  Mse n ek i senkisem .

M ost, hogy éled pezsgő élet 
E reiben gazdagon  
S  m eg va n  h izva  hája , izm a ,
M ost h a lt m eg a  „holt szezon“.

v á l s á g .

A kiegyezési válság teljes mérték­
ben kiütött. Az osztrák miniszter- 
krizís átcsapott magyar területre is 
és nemcsak kormány — de alkot­
mányválság is fenyeget bennünket.

Egyik alkalmi nyári munkatársunk 
a fenyegető válság elhárítása végett 
gazdag fantáziájával a következő pro- 
poziczókat ajálja az illetékes tényezők 
figyelmébe:

1 . Gr. Zichy Jenő azonnal, távira­
tilag hazahívandó Ázsiából, mert nem 
tűrhető, hogy ilyen válságos időben a 
nemzet az ő valóságos belső titkos 
tanácsosait nélkülözze.

2 . Gr. Szapáry László fiumei kor­
mányzó a válság eldöltéig nem 3-szor, 
de legalább 5-ször hetenként érkezzék 
Fiúméból Budapestre.

3. A nemzeti egység érdekében 
szerbjeink, oláhaink ne Oroszország­
gal és Romániával kokettirozzanak 
hanem az Os-Budavári magyar leány­
zókkal.

4. Relle Ivánt nemzeti diadallal 
vissza kell helyezni a Magyar Színház 
élére.

5. Károlyi István (Pista) gróf el 
nem mondott beszédeit adja ki állam­
költségen.

6 . Yégül a boldog jövő elé nem kell 
túlságosan vérmes reményekkel tekin­
teni.
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Bölcshez méltó 
— Kern. ámító

Hogy az idő 
Égbe törő

Csakhogy sajna 1 
Ember látja

Még sem okai 
Meg is vakul

Folyton hajtja 
És izgatja

Gúnyt belőle 
Üz a hülye

Sőt még örül 
Hogy elmerül

Ha veszt áldást 
8 kap gyalázá-st

Szeretkezik
Csókolódzik

Kéjét hajhász 
Élvet vadász

— A „Torontál“ tárczája. —
K ö n n y e l m ű s é g .

Nem torolja 
Nem boszulja

Á llítás:

Felfogás.

A sok bajt

Benne majd 1

Buja kéj

Szenvedély.

Fertőbe

Cserébe.

Féktelen

Szertelen.

Gyönge ember 
Tűri tenger

Szitkok árja 
Hull reá ji

Háza táján 
Utcza sarkán

Bántalmát

Nyomorát.

Hirtelen

Szüntelen.

Szeme látja —
Be nem bánja

Vállat von 
» H í b z  csak tréfa« !
Szól a kába

Rá se ügyel 
Bá se figyel

Dévaj kedve 
Bús keservbe

Ekkoron.

Ha ütik :

Végződik.

Azt gondo'ja 
Bohóczt játssza

Holott tréfa 
É i gúny tárgya

Az idő.

Maga ő. 
Dr. K. M.

— A b á to r  leány . —
( A  F .  K .  aug. 4. R e g é n y  csarnokából.

Zsuzsika hamar magához té r t meglepetéséből:
— Ne féltsen a  tisztjeitől, őrnagy ur. Mint a vad, 

amerikai szőlővessző, immunis vagyok katonatisztek udvarlásá­
val szemben.

*

— Az a  n a tu ra liz m u s ! —
»Kendi Imre házassága « — Eredeti regény. Irta  War­

ner Gyula. (9 ik  folytatás.)
Még az volt a szerencse, hogy bő ezilvatermés volt. Az 

alacsony, utszéli szilvafák véznák voltak, de tele voltak egészen 
duzzadó gyilmölcscsel, m int akár asszonyaik.

P tm kn. Hát persze hogy
'ZERKEBZTÖI ÜZENETEK müvilágot élünk. Müutakon 
'  ^  járunk, műcsarnokba térünk

be. Imádott hölgyünk mükeblé- 
ben müdal fakad s mi művi­
rágból fonunk neki koszorút. 
És hogy áttérjünk a müprózára : 
müvajjal táplálkozunk és ma- 
jégbe hütött műbőrt iszunk, 
hogy a müfogunk is megvásik 

bele. Mindenfelől mübarátok környékeznek és az igaz macce- 
nások helyett m üpártolókat találunk. A kakas is csak műtrágya- 
dombon kukorékol. — J .  J .  Nagyon lenge phantom arra, hogy 
valaha ábrázolható, reális alakká kögülhetne. A kőltő se csupa 
rímből él ám. Egyiken, másikon tuladunk a rimvégeladásban. — 
Rbs. Az bizony nem valami erős dolog. — B. 5f. Besoroz­
tuk. — S t. J .  A javát kivettük belőle. — E. B. Spirituszba 
tettük. — R. A. Ön éppen 228-ik, aki evvel a sajtóhibával 
nálunk bezokogott. — D r. J .  Ön meg a 229-ik. — Cynks. 
Ha jól emlékezünk, a múltkori üzenet önnek szólt. Most se 
mondhatunk egyebet. — C rts. A legjavából valók. — Rpp. 
A puska nem sült el, tehát sületlen. — G. No már abban 
Pozsony csakugyan nem hibás, hogy német feliratú képes leve­
lező lapokat árulnak. Megeehetik az is, hogy holnap ilyen kár­
tyát k ap : Gruss aus Vámos-Peres. Az a mulatságosabb, hogy 
ezt: Zigeuner Capelle igy fordítja valamelyik 09ztrák-magjar 
nyelvtudós : Czigány kápolna. Jó mulatságot. A czigány kápolna 
hadd szóljon kivilágos kivirradtig. — Vjda. Örülünk, hogy a 
föl lég eloszlott. Csak tovább derűsen — T. J .  Egyet, kettőt 
m egtartottunk. — Rpkny. Az utóbbi küldemény nem illeszt­
hető be ilyen szűk keretbe. — M. L. Félünk, hogy megakasztaná 
a spanyol-amerikai békealkudozásokat.. Inkább ki se adjuk. — 
Mtysfldy. Ezt igen. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

KRONDORF i
IV I » w  S A V A N Y UV I Z

É S  MINT GYÓGYITALíORVOSILAG'’ AJÁNLVA. *=>«
M a g y a r o r sz á g i főrak tár  : B u d a p est, V ., ZoltAn n to z a  ÍO. • % .

M agyar körkép társaság  palotájában
V á r o s lig e t , A n d r á ssy -u t  v é g é n

A  Hódoló diszfelvonulás.
Ó r i á s i  k ö r k é p .  2923

Festette: ZEiserüaiat Perencz. 
Látható reggel 9 órától esti 8 óráig. Belépődíj 50 krajezár. 

G yerm ek - é s  k a to n a je g y  ő r m e ste r tő l le fe lé  3 0  kr.

Megnyílik augusztus 7-en d. u. 3 órakor. 3 :

B B
■ • 2 5 — — ‘ c .  i k v  ve ' stia  .’t i  v r r



A s m * ö n s e g é l y
g yako rla ti tanácsadó m indazok  szám ára, a  k i k  ifjúko ri k icsapon ­
gá so k  következtében szenvednek. O lvassa  el m indenk i a k i  szo­
rongásban, bágyadtságban, idegességben és emésztési za va ro k ­
b a n  szenved. G azdag  tarta lm a  tan ítá sának  évente ezrek köszö­
n ik  teljes gyógyu lásukat. Á r a  1 í r t  (levélbélyegben is). K a p h a tó : 
H n z i t a k a  Á rm in  könyvkereskedésében, B u d a p e s t ,  H u z e n m - 

k ö r u t  3 .  a z . 2947

Szeplő!
májfolt, bőrhám lás, bőratkák,
(M itesser) pattanás e ltűnnek 
a Raditz-fé le  Mlrtus-créme 
által, a zonna l finom ító 
szép tő kéz i és arcz- 
cróme. E g y  tég. I frt.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BEXŐ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I. em.

24 évi gyakorla t, a b e rlin i és bécsi kó rh ázak b an  szerzett 
tapasztalatai alapján, g yo rsan  és a laposan gyó g y ít ja  az 
összes b ő r - ,  id e g  é s  n e m i  b a j o k a t .  S z é p s é g é  h ib á k a t  
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás. sebek: sza ksze rű  tanácsosai 

szo lgá l az a réz és kézápolására.
F e l t ű n ő  e r e d m é n y n y e l  g y ó g y í t j a  a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  Í r m e r t  ö s s z e s  fé rfi- , n ő i  b a j o k a t  s  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  294»
Rendel: délelftt 8—12, d. u. 3—5 és este 7—8 óráig.
Leve lekre  azonna l válaszol. K ív á n a t ra  gyógysze rekrő l is 

gondoskod ik. M in d e n ko r  m ély diskréczió.

sp ecz iá lis  á rjeg y zék e t

v ízv ezeték ek rő l.
M indennem ű v í z v e z e t é k e k  és s z iv a t ­
t y ú k  városuk, kö zségek  falvak, villák, 
parkok, m ajorok, g yá ra k  v i^ze li ella- 

ttsára. 2959
S z é l m :  t o r o k  önszabályozással, a vihar- 
b iz to n ság  kezessége mellett. Elismert 
legjobb gyártm ány, H ö lé g -s z iv a tty ú -  

g é p e k ,  m ély ku takh oz  is. 
H y d r a u l i k u s  v iz e m e lő -k o a o k  erosbi 
tett rugó-szeleppel, önm űködő és állandó 
vizem előképességgel m inden magassághoz

k é z i  - s z i v a t t y ú k
m inden viszonyhoz, kú tm Alységkez és 

u yom óm agassághoz.

LAKOS NÁNDOR
Hydrotechnikai iroda: szélmotor 

szivattyú- és vízvezetéki berendezé­
sek vállalata.

Bpest,iílll., külso-kerepesi-ut 1.

A  ^
„Garde de Dam es“

t e l j e s e n  á r t a lm a t l a n
é v e k  ó t a  k i p r ó b á l t  és f ö l t é t l e n ü l  m e g b í z h a t ó

Í T V O I  Ó V S Z E R !
(E g y  drb  1 — 2 é v ig  is  eltart.)

Á r a  haszná lati u tasítá ssa l és m agyarázó orvosi miivel 
3  f r t  5 0  k r .  P o s t a d iJ  2 0  k r .  U tá.»ét mellett 20 k rral drágát

F ő ra k tá r  B u dapesten : 2903

TAUSIfi ti. V ll|B .Csöiiiöri-iit 23 a. I. em.
Szé tkü ldés a le gnagyobb  titokta rtá s  mellett

Ok a válásra.

Nobel Károly fiai
e légné l

Budapest, VI. Váezi-kőrat B. szám
Tarta lékos t isz tek  nyeregfe lszere­
léseket kö lcsönbe kaphatnak. H a sz ­
ná lt ló- és nye regsze rszám ok m in ­
d ig  raktáron. Á rje gyzé k  csak  e 
lap m egnevezése m ellett d ijm e n -  
t e a e n  le sz  küldve. 3937

H á r o m  k i á l l í t á s i  k i t ü n t e t é s .
Z sirta lan  es ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. — 
poudre 50 kr. 2960

— Mama, én elválok Gézától;
—  Mi az már megint ?
—  Tudod, hogy négy hét óta utazik külföldön . . .
— Talán nem irt azóta levelet?
— Mindennap ír. Csakhogy közönséges polgári zárt 

levelek azok. Az egész idő alatt egyetlen képes levelezőlapot 
nem küldött.

Alakíttatott 1865-ben. A  legjobb zongorák
pianinókés harmoniumok legolcsób­
ban  kaphatók  tökéletes jótállás 

mellett 2894
H E C K E H A S T  G U S Z T Á V

zongora  termében, m o s t  
Budapesten, IV., Gizella-tór 2. sz.

Váczi-utcza  sarkán. 
Schiedm ayer és fiai leghíresebb 
zongo rák  és T h u r in g ia i O rga n  C. 
egyedüli képviselője, a  v ilá g  le g ­
jobb és legolcsóbb harm onium ai. 

Á r j e g y z é k  in g y e n .

K é sz ít i, szétkfild i az A p o s to l  
g y é g y a z e r t á r ,  B u d a p e s t ,  

J ó z s e f - k ö r a t  6 4 . k .

ARBENZ-féle schw elozl 
b o r o tv a
pótolható 
pengével 

v ilá g ­
h írűek  fe- 
lü lm ulhatlan  jóságuk, finom ságuk 
és m egb ízhatóságuk miatt. E la d á s­
ban t e l j e s  J ó t á l l á s  metlett a 
gyárostó l. A u s z tr ia  M a gya ro rszág  
m inden üzletében kapható. T e ssék  

figye ln i a védjegyre. 290« 
A .A B B E H Z , Jou gne  'L a u s a n n e :

M y e re g  é a  ló s z e r s z á m o k ,  istá lló  
sjere ivények, Id p o k rO o z o k  és ta­
ka rók , továbbá ntazó  ko sa rak , 
kofferek, utazó-, vadász- és isko ía - 
bóróndök és bő rd íszm ű  cz ik k e k  

ju tányos á ron :

u r y n r n i  r i o m /  \  i p  i i < <

l a l j r  m  I I  i J  I I 1 1  I  I I  |  l l  I I  M eg je len ik  m inden hó n ap  5 -ík é n  é s  2 0 -ik á n .
I I  ■ k i  I U b b M i I  V I  1  k i  |  1  Í v  a  e  E l ö í l i e t é i i  á r a :  F é l é v i é  3  f r t .  N e g y e d é v r e  1 f r t  6 0 '
f f  ,  2930 

A ..V E N D É G L Ő S Ö K  L A P J A “ né lkü lözhetlen  tanácsadója a v e n d é g lő s ö k n e k ,  s z á l lo d á s o k n a k ,  k á v é s o k n a k ,  b o r k e r e s k e d ő k n e k ,  
r e g á l e b é r l ő k n e k ,  k o r c s m á r o s i 'k n a k  és p in e z é r e k n e k .  —  Kddige lé  tS b b  e z e r  v e n d é g lő b e n  v a n  e l t e r j e d v e  o r s z á g s z e r t e  tehát a  legnagyobb 
s ike rt Ígé rő  o rgánum  h i r d e t é s e k r e .

„ V E N D E G L O S O K  L A P J A “  ebben az esztendőben m ozgalm at ind íto tt a r e g á l é  e l t ö r l é s e ,  az I t a lm é r é s i  a d d  l e s z á l l í t á s á r a  stb.
„  . | V  M n t a t v á n y s í á m o k  k í v á n a t r a  i n g y e n  k ü l d e t n e k .

A „VENEGLQSQK LAPJA“ szerkesztősége és kiadóhivatala: BUDAPEST, VII. kerület, Akáczfa-utcza 3. szám.



Nyári vendéglőben.

Vendég. —  Hallja vendéglős ur, ebben a szobában 
nem  alszom többet.

Vendéglős. —  Miért nem tanír ur?
—  Mert én botanikus vagyok, nem pedig zoologus.

derm atologia i-terapeutikus alapon 
n yu g vó  összetételénél fogva  az elism ert 

legjobb Bzer

korpa el len,  
úgyszintén hajkihullás ellen.

M a g d a - h a jk e ^ ö c s  több év ófca k ip ró ­
bált, teljesen ártalm atlan, a h a j n ö v é s t  
előmozdítja, és m in t k i tű n ő  ó v a z e r  
a g ya k ra n  előforduló hajbetegségek 
ellen, még gyerm ekeknél is  haszná la tra  

legjobban ajánlható. 2941 
Főszétkü ldési ra k tá r:

K essler R ezső nél
___E g y  t é g e l y  A ra 3  k o r o n a .  " W

R aktá rak  a következő g yó g y sz e rtá rak b a n : B u d a p e s t e n : Tö rök  
József K irá iy -u tcza  12., Dr. Bndai Em il, Városház-tér 7. Rad itz 
Róbert József-köru t «4. P o z s o n y :  Czo llner V in cze  Löriner.kapu- 
nt, M is k o lc z : Barueh G yu la , S z é k e s f e h é r v á r :  S a y  Rudolf, 
S z e g e d : Barcsay K á ro ly , D e b r e e z s n : M ibálov ies Jenő. A r a d  : 
fö ldes Kelem en, T e m e s v á r : Theodor A lbert, V e r s e o z : K ü o h le r  
Béla, K a r á n » « b e » : M ülle r F . Jakab, H a g y - S z e b e n : M o ln á r  J. C. 
illatazerész Melczer, £ z a s s ó :  Jeke lia s  Nándor, Kelem en Fere&cz, 
Roth V ik to r, S z á s z - B é g e n :  W erm escher Em il, S e g e s v á r :  

A. W . L in gne r.

P É N Z
kölcsönt,

TELKET
BIRTOKOT

t  2911

H iZiT
legjutányosabban kapunk a 

H a t ó s á g i l a g  e n g e d é ly e z e t t

Orsz. Központi Telek é s  Birtok 
Eladási és Vételi Intézetnél

B U D A P E S T ,

Kerepesi-nt 19.
Ezen elsőrendű intézet a telkek 
és birtokok felosztását (pár- 
czellázását) is eszközli és csere­
üzleteket köt ingatlanokkal és 
már is saját bankját alapítja. 
Az intézet előlageketnem kivan.
M Ü L L E R  L A J O S  

Igazgató tulajdonos, ét birtokos.

Való-
d i franczia  k ü lö n l e g e s s é g e k  (Ov
szerek) csak is F . B e r g u e r t tn  
f i l s  leghirnevesebb párisi gyárostó l 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Bndapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
W W ' Részletes képes árjegyzék 
in g ye n  és bérm eatve küldetik.

E czimre ügyelni tessék.

jiiiiiiiihaiir miiül iii i I !

MÜLLER L J.
illatszer- és pipereszappan gyáros

I

Csász. és kir. udvari

B U D A P E S T E N
Gyári r a k t á r : Koronaherczeg-uteza 2. sz.

-u tcza  3B. sz.

Brisse de Violettes
a legújabb ibolya-illat.

A  frissen szedett ibo lyának  illatáva l egyenlő 
kellemessége, tartóssága és finom ságára n^zve 
felülmúlhatatlan, üveg je : 1 frt 6 0  kr, 2 frt 5 0  kr, 

4  frt  5 0  kr.

Felülmúlhatatlan a MÜLLER J. L.-féle

Fenyőerdő-illaí
a legkivá lóbb  orvosok által haszná lva  és 
ajánlva fertőzteleniti ős tisztítja a levegőt 
é lénkíti a légzési szerveket, tehát né lkü ­
lözhetetlen gyerm ek-beteg vagy  bármely 

lakosztályban.

Hol keressük a legjobb poudert ?
K é rjü nk  M Ü L L E R  J .  L .- fé le  2921

Blaha Serail-Poudert
m ely k izáró lagos egyedüli legjobb a ro z p o r .  

Kapható három  sz ínben : f e h é r ,  r ó z s a s z ín  é s  
o ré m e . — Á r a  6 0  k r .  é s  1 f r t .  »

I l i i iim  i  ..........
I! II I hilll1}!;I iilil

1

I

L e g  i i  j  a  b  b ,
hatóságilag  védett

szab. ülő-ásfekvőkocsi
l e g e g y s z e r ű b b  s z e r k e z e t .

Gyermekkocsi-gyár. vasbutor 
és ágyneműk 2970

K. Weinberger, Wien,
VI., Mariahilfstrasse 87. sz.
Á r je g y z é k  2 . p ó t l á s )  I n ­

g y e n  é s  b é r m e n tv e .

agyitott fényképek! Bírt
és bármilyen kicsiny vagy régi fénykép (csoportkép Is) beküldése ellenében 
mindenki kaphat gyönyörű m űvészi k ivitelű  n agyított képet, mely bárhol 

megrendelve 50 frtba kerül.
1 9 “ E m l é k n e k ,  a j á n d é k n a k  k i v á l ó a n  a l k a l m a s .  " H

_____________2938

K V



Nincs többé lábfájás!
sem tyúkszem, sem izaadós láb,
sem bőrkeményedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb, sem lábégés, 291S

röv id  idei v iselés ú t in  m e g k ö n n y e b b ü l  a  J á r á s a  annak, k i  czipőjét

Dr. Högyes-féle Asbest-talpbéléssel
l á t j a  e l . —  P á r j a  e g y s z e r f t  6 0  k r .  d n p la s z ö v e tü  1  f r t  2 0  k r .  — A *  Asbeat-talpbélés
kitűnőségét a legjobban bizonyítja, hogy  a cs. éa k ir. közös hadseregnek és a  m. kir. 
honvédségnek eddig 22500 pá r szállíttatott. —  Szétkü ldés c sak is  u tá n vé te lle l vajp á
előleges beküldése és kü lön  10 k r  franko.
ny ilván ítá sok  in g ye n  éB bérmentve. ________________ ___ 9_____„ , w  ....

Általános Asbestáru-gyár betéti társaság Budapest, VI., Sziv-utcza 18. szám.

g y  a  pénz
Fe lv ilá go sítá sok  és prospektusok, köszönet- 

Viszontsladóknak megfelelő árengedmény.

Maris. — Ha meggondolom, hogy a fiunknak is he kell majd három évre rukkolni, 
mint most te neked, akkor igazán már előre félek.

Mihály. —  Sohse bánkódj I Mollinári önkéntes lesz abból, nem komisz mundért fog 
az viselni, hanem ha élek akkor Blum Sándornál fogom neki az egyenruháját megrendelni 
Budapestem Váczi utcza 12. szám alatt. Mert hisz tudod, hogy a nótában is az vau hogy. 

»nincsen párja a Mollinári bakának.
meg a Blum Sándor-féle egyenruhának,« 2034

A  m ü n c h e n i

Xiöwenbrá.u-sör
f ő r a k t á r a :

Förster K. nagy vendéglője 
B u d a p e s t ,  "V á c z i  - Isö ru t ©©„

Rendelménysket hordókban vagy palaczkokban

bérm entesen házhoz sz á llít .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

/ / - / / / / ■ S S / .

Q
k ie szközö l és értékesít 

1 1  PA T A K Y  H . é s  W
Budapest, Erzsébet körut 42. 

K özpon t: BERLIN, Lulsenstr. 25. — 
F ö n n á l l  1882 ó ta .  —  Saját ir o d á k : 
Prága, H am burg, Kö ln , F rank fu rt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New -York. 
Eddig 30 000 benyújtási megbízás. 
Értékesitési szerződést 27-* millió 

márka értékben köttettek. 
Fölvilágositások s prospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e r e s k e d e lm i  
¿328 m m e a m  k é p v is e lő s é g e .
/ / /  / / / / /  %

B u d a p e s t i

R ő s e r - t a n in t é z e t .
Alapittatott 1835 bán. Tanulók száma 14648.

- =  Milleniumi oklevél. = -
3-osztályu A kereskedelmi akadémiák-

felső kereskedelmi “  tel. f “fn ê enrangu- . . .  Bizonyítványai az egyeves
iSKOia. önkéntességre jogosítanak.

4-osztályu B iz o n y ítv á n y a i állam - 
polgári iskola. é rv é n y e se k .

Nevelő-internátus.Bennlakó S r dékek ré-
B e lr a tá a : a u g a s z t  30-tól szep tem ber 3-álg-

Értesítést ad, vagy küld 2920
B Ő S E R  J Á N O S  igazgató. 

Budapest, VI., Aradi-utcza 10. sz.

0
„ T H E  G R E S H A M

életbiztositó-társasás Londonban.

u

Magyarországi fiók:
B u d a p e s t ,

Ferencz-József-tér 5 .-6 . 
a társaság házában.

A usztriai fiók :
B é c s ,

Gisellastrasse 1. szám a. 
a társaság házában.

A  társaság vagyona  189«. deczember 31-én ko rona  157,805.540.—
É v i bevétel b izto sítá sok  és kam atböl 1896.

évi deczember 3 1 -é n ................. ........  > 28,670.916.—
Kifizetések, b izto sítási és járadéki szerző­

dések va lam in t v isszvá sá r lá sok  stb.
után a társaság fennállása  óta (1848)... > 839,497.900.—

A z  1896. évben a  tá r sa s ig  8654 kö tvényt
állított k í  ..................... ......... ........  » 80,577.950.—

OBSzeg értékekben. Cseké ly díjfizetés mellett a  társaság előnyös 
je lzá logkölcsönbiztosításokat is köt, a h á z -v a g y  fö ldb irtok teher­
mentesítésére a b irtokos elhalálozása esetére. —  Prospektusokkal 
és életbiztosítási díjtáblázatokkal, melyek alapjáán a  társaság 
kötvényeket k iá llít, és fe lv ilágosítássa l a jelzálogkőlcsönbiztosí- 
tást illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szo lgá lnak  az 
o sztrák m agyar m onarchia m inden nagyobb városában az ügynök 
u rak és a m a g y a r  és o s z t r á k  f i ó k o k .  »925

A z  A T H E N A E U M  k ö n y v -1 
kiadóhivatalában megjelent 

és m inden könyvkereskedés­
ben kapható:

■ |

A női szépségj 1
feniartásának és apolásá- 

— I -  nak titkai. - S- | ' f
Ir ta w

E gy n a g y v ilá g i hölgy.

Ara kötve 1 forint 80 kr. 
Diszkötésben 2 frt 40.

V

L c x c c u r v a n $ f a u t o w t

Kellemes, tápláló ita l, a kávé és tea  idegrontó h atása  nélkül. 2952



Utazó közönség

P Á L Y i lD H B O K O I
mindenütt

m á r  k o r á n  r e g g e l  k a p h a t ó  a

MAGYAR UJSAG
politikai napilap



65 szövegképpel és 
IS önálló m u m e l 

I é k I e 11 e I.

Petőfi- ¿/{bum
* * * —  o o i i i  a r a :

F űzve................................. 6 írt.

Diszkötésben....................8 frt,

Pompás celluloid kötésben 10 frt,

Megrendeléseket elfogad az

tartalma kiválólag szépirodalmi. Elő­
szavát a Petőfi-társaság elnöke:

irta. Érdekes és tartalmas olvasmá­
nyok ismertetik benne Petőf i t  és 
családját, irodalmi társait, az iro­
dalmi Tizeket, márczius Idusa nagy 
eseményeit és szereplőit, a regényes 
Petőfi-mondákat, a költő eltűnésének, 
hősi halálának megragadó legendáit.

A magyar művészek szintén hozzá 
járultak a Petőfi-album műbecsének 
emeléséhez. Zichy Mihály korunk 
legnagyobb illusztrátora, megrajzolta 
Petőfi, apotheosiát, JRoskovics Ignácz 
Petőfi arczképét, mely egyedüli hite­
les hasonmása lesz a költőnek.

A T H E N A E U M
kiadohiratala
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készü lék, m e ly lye l b á rk i gya ko rlá s  
n é lkü l jó l és g yo rsa n  bo ro tvá ikoz- 
hatik. Bőrbetegség elő nem for­
dulhat. P é n z t  m egtakarít. L e g ­
finomabb 80l in g e n i aczélból van  
Á ra  g yö n yö rű  b á rson y  tokban  3  frt  
M T a rta lé k  peoge 1  frt.

Öntőit#
tollszárak

változtatható  tollal. E g y  töltés 150 
órán át ir. V a lód i am erika i g yá rt ­
m án y  az E a g le  Penc il Co-tól. 
Z sebben hordható soha k i  nem 
csepeg. M in d e n k in e k  szükséges. 
D arab ja  1 frt. 14 karato s a ranyból 
darabja 3  f r t  5 0  k r .  Jó tá llá s  m el­
lett. A z  összeg előzetes beküldése 

e llenében m e g k ü ld i:

PILLÁK SÜNIIR
B U D A P E S T . 298-2

V., K álm ánutcza 17. sz-

Magyar Asphalt-
részvénytársaság

Budapest, A ndrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szárazzá tételét. 

T E L E F O N . 2896

k ö zö l/ •  ve lü n k  tttaem  exünml

L e v e l e z ő - l a p

J iru/u#nfta/ ¿ú&áúl firme/Ls 
AuiaiatnÁ. /üjtm Am ainA ¿ i

.ELSŐ SZOMBATHELYI 
ERTÍSHIZIALDAi s  HUSrÜSTOlÖSYAR 

SZO M B A TH ELY .

CSAK FIATAL EMBEREKET
érdekelhet tudni, hogy

a párisi dr. Boiton Injectio Orientál
már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legidültebb és legelhanyagoltabb bajokat is, —  fölös­
leges tehát Santal olaj, avagy Copaiva balzsam­
mal kísérletezni, mert ezek csak a gyomrot rontják, 

de a bajt nem gyógyítják meg. 2933

Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában,
B u d a p e s t ,  V . S z é c h e n y i t é r  é s  N a g -y k o ro n a  u t c z a  s a r k á n  

hol üvegenkint l írté rt kapható.

H olland-am erikai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A.
I .  h a j ó a z o b a : áp rilis  í- tő l október 31-ig 390— 400 m árká ig *), 

novem her 1-től roárezius s i - i g  280— 320 m á rk iig .
I I .  b a j ó a z o b a : au gu sz tu s  hó 1 -tól október ís - ig  200 m árka, 

ok tóbe r 18-tól Jn liu s 3 i- ig  ISO m árka.
*) A  hajószoba n agysága  és fekvése, va lam in t  a  hajó gyo rsa ­

sága  és berendezése szám it. 2919

Csak *  frt
a legszebb és legczé lsze rüb b

ünnepi ajándék

Birraely. beküldött f é n y  k é p  
ka l  S zá llítá si idő 10 nap. A  
lift ““ »»latért kezesség vál- 
m i i  í . fénykép  sértetlen 

' A lka lm i ajándékul szán t 
■""«rendéi, előbb kü ldendők be.

bqoasgher SIEGFIED
jutalmazott műterme. 2967

WEN., l|. Praterstrasse 61.

rr

T A I-  E S IE T E L 0 -1 R T E Z E T
Rákos-Palotán. (Budapest mellett.)

Kies és egészséges fekvése folytán a fővárosi előkelőbb közönségnek kedvelt nyaralóhelye. 

Kényelmes közlekedés a fővárossal a villanyosvasutak és a m áll. vasút által.
Az intézet egy öt hold kiterjedésű parkban fekszik. Növendékek felvétetnek az elemi, polgári és gymnasiumi 
osztályokban. A magyar, német, francis, latin nyelvek alapos tanítására különös súlyt fektetek. A szellemi tehetsé­
gek fejlesztése mellett a te s t  e d zé sére  is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos oktatás és gondos 
felügyelet. Erőt adó jó táplálék. Kitűnő víz. A  n ö v e ld e l d íj  m é rsé k e lt.  Ismertetővel (programmal) és bővebb 
felvilágosítással szívesen szolgál R á k o s -P a lo tá n  (Budapest szomszédságában, vasúti-, posta- és távirda-állomás.)

W á g n e r  M a n ó ,
igazgató, intézettől ajdonos.

n u m t n i
S  és ha lhó lyag  íra n cz ia  gyá rtm ány, o rvo si te k in té lyek  ált»: ajánlva. T u cz a to n k in t  i.«okr., 2, s, 4 és  6 frt. —  Capottss

rieaini tu d a t ja  l f r t  So kr. Saítti sponges óvószer, Prof. L is t e r  m ódszere, tuczatja í,  s, s  és 4 frt. —  Pellpani» avanta 
újonnan  ja v íto tt  n S i szer I  f r t  50 “ *  -  “ “  n í " ‘  ”  *
kr. —  Balét de fémmé darabja 3 frt 
Ecurlét, vagy utánvét mellett. Egy

>•>!*** **  * * * * * * * * * * *  
■■HlRLIETfiSEK í 

fali itatnak i  k iatóN iatal&M. %



Ezen kalap minden idénynek megfelelően 2.50 3.50-5 frtig

CO
CD r^ l

" S  03

KOZMA LAJOS BUDAPEST,
Andrássy-ut 13. sz.,

valamint

Ghristy & Go. Lmtd. London E. C.-f éle kalapok és Cylinderek
dua választékban is kaphatók. 2965

(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10. sz.)

S71 o n t o s

s z e nv e d ő k ne k
ÚJDONSÁG! £  z z  ÚJDONSÁG!

P o l l l t z a r - f é l s  njonnan  Javított cs. és 
k irá ly i szab. gam m i-sé rvkötök. A  le g ­
job bnak  va n  elism erve és m onarch iánk  ha ­
tára in  tn l is  n a gy  elism erésnek örvend.
Nem  c sú sz ik  le a testről nem  gyako ro l 
kellem etlen nyom ást, a g y  éjjel m in t  nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sé rvkö tők  h iánya it pótolja. A  pelottek a  
sérvhez idóm ithatók és b iz to n ság i övvel van  
ellátva, m ely a testről va ló  lecsúszást m eg­
gátolja. Á r a k : e gy  o ldala 7— 10 fo rin tig , 
kétoldalú 10— 16 fo rin tig . ■ V '  M egrendelés­
né l ké rj iik  a test körm éretét, valam int, hogy 
a  sé rv  jobb, bal, a vag y  kettős, m egjegyezni, 

G ye rm ekeknek a felével olcsóbb. N a g y  
ra k tá r  ango l és francz ia  rn gó  sérvkötőkben, 
S u p e n a o r i t u n ,  h a s k ö tő ,  g o r o ié r -g u m m i-  
h a r ia n y a ,  egyenestartó. Méhfecskendő, lég­
pá rna  ágybetét és havi-haj fe lfogók dús 
vá lasztékban  kaphatók, va lam in t a legfino­
mabb francz ia  és ango l 2916

GUMMI " 'T g t t J T *
B o c ié  eredeti dobozban, tucatja s, 4, 6 és e frt. 
csom agolva, tucatja: S, 4, 6 és 8 frt. Capote 
sz in ü  tucatja 3 és 4 frt, narancs sz in ii 5 és e 

4, s  és a forint.
* f  M  / i  (hossz ) tucatja: 3, 4, 8 és 8 forint,
ü a . i n o i v a p ’ 1í a6  (rövid) tu atja: 4 és 8 irt. Pely 

J  5  Haase drbja a frt. P e ly  P ó ru s  M ens ngar 
3 frt  50 kr. P á r is i ó vsp ongya  tucatja 4 és 8 forint.

N őknek  le g ú ja b b : D i a n a ö v  T eufel-féle  3-8 

Csakis PÍLLITZER MÓR és F líllL  M I S T - 1'
Cs, és kir. szab. orthopaediai kötszerészek

— — —  C Z U tR E  Ü GY EX .W I T E M E K .

Most ¡elánt meg! Második kiadás!

Endrödl S ándor

K u p u c z  0  
9  J f íó fá ft .

1700—1720. = =
Ára 1 frt 40 kr.

Fél pereimen kStésben S firt
Karaa-korbeH 

pi&allirta kütésbea [agái 
JiebtaD-bSr] S frt.

K apható  a  k ia d ó n á l (B adapeat, 
F cr«nczi< k -t* rt 3) t*  m indaa  

kö o t t  ké r é tk e d é ib e n

v Megjelent.,
A SAKKJÁTÉK
•S TANKÖNYVE, >

I r t a  M Á R K I IS T V Á N .
=  Második javiUti kitdái. =  

Ar» csinos viszonkötésban 
2 frt 40 kr.
M egrendelhető ac

„irHfiüilH“ kaajTkúdóliiTaUlábao

Badapeau Ferencnek-tere l
és minden könyvkereskedésbe«.

BEM PETŐFI
N a g y  k ö rk ép  a  s z a b a d s á g h a re z b ó 1. «

F e s t e t t e :  Y í i f f ó ,  S t y k a ,  S p á n y i .  £ 
Városliget. Villamosvasút végállomása* Látható reggel 8 órától. 

K t '  B e lé p ő d íj  6 0  k r .  " ü
U g yan o tt  látható a 48-as ereklyem uzeum . M indennap 
délután hangve rseny. R á kó c z i tárogatón és czim balm on 
régi m agyar nótákat já tszanak  O lá h  Lajo s t&rogatós- 

meflfeftr és P i n t é r  G u szt i czimbalmoa.
A  m  b e r  g  i

légszeszlejlesztft gépek
világítási-, fűtési- és műszaki czélokra.

SV* Saját légszeszkészüiék minden házban. '»fi

Ezen gépek által fejlesztett légszesz alkalma»^ 
sokféle, különösen Rjánltatik: .

Lakasok, irodák, vendéglők, kávéházak, szálloa 
stb. világítására, melegítő, főző és vasaló czélokra sz»*’ 
ges kályhák (iitesére, légszeszmotorok hajtására stb s 

Árjegyzéket és prospekfu t ingyen és bérmentve küld-

J a a i s c h .  J á n o s  ő s  T á r s a
lágszesz- ás vízvezeték berendezési gyárt, 

B U D A PE ST . V I. kér., C iengerv-n toza 74
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Gyermekeknek
legkitűnőbb szó ra k o z ta tó  olvasmány a Forgó bácsi

m s  T . A P - J A
M e g j e l e l i  h e t e n k é n t  egyszer. 

E lőfizetési ára n eg y ed év r e -------------------1 forint.
K i a d ó h i v a t a l i

Budapest, Ferencziek-tere 3 szám.
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Y O S T 11 írógép
1  ■  ÜElsőrangu gyártmány!!

A Yost Írógép előnyei más gépek felett oly számosak és erősek, hogy versenyünk 
ezen előnyök szinte szorító hatása alatt úgy iparkodik a vevő közönséget tév­
hitre vezetni, hogy gépünk világszerte elismert előnyeit hátrányként akarja 
feltüntetni. Lehet-e ennél fényesebb bizonyítékát adni gépünk határozott fölényének!

íme az előnyök: Festékpárna szallag helyett, aczélalkatrészek fa helyett, 
központi vezeték, egyedüli biztosíték a sorok egyeneségét éveken keresztül 
fentartani! Minden betűnek saját billenytyüje, írás közben nincs tehát az 
irást kátráltató kiváltás, miáltal a balkéz állandóan megvonatnék a tulaj - 
donképeni írástól. A betűk közvetlen a papírra ütnek fel, ennek követ­
keztében feltétlen éles lenyomat. A dolog természetében rejlik, hogy azon 
gépeknél ahol szallag szorul a betű és papír közzé, hogy a tiszta lenyomat 
lehetetlen, a copia conturái nem lehetnek oly tiszták mint a közvetlen 
lenyomat.
■ 9 "  Versenyünk pedig fennen hirdeti, hogy gépének előnyei közé tartozik, hogy mindezekkel nem hir, tehát nincs mit hozzi tennünk! !

S S  S S  S S  S S S S  S S  S S  S S

: r~ r- - , ~ n

Alkalmazásban:

Az összes ministerinmokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál.

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A pécsi, kassai posta és tá^irda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a Magyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető- 
sógénél, a megyei hivatalok legnagyobb részében Yost írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a Kereskedelmi Bankot és Ganz és Társa waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czímeít. 3943

Y o s t  Í r ó g é p  r é s z v é n y - t á r s a s á g
YOST TYPEWRITER Co. Ltd.

BUDAPEST, Érzsébet-körut 9—11. sz. (New-York palota.)
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Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


